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Այս տարի լրանում է Կ, Մ արքս ի և Ֆ. էնգելսի Հանճարեղ ստեղծագործ՛ության՝ «Կոմա֊֊ 

ն իստական պարտիայի մանիֆեստ»֊ ի հայերեն հրատարակության 55 տարին։ Հ ան ր ահ այ ֊ո !աՒ 

որ Վ ՚ Ւ. Լենին ի նախաձեռնությամբ երկրորդ հա մ սւ դումա րից հետ՛ո Ժնևում ՌՍԴԲՊ Կենտկո-

մին կից կազմակերպվեց վրացերեն ե հայերեն լեզուներով պարտիական սոցիալ-դեմո-

կրատական գրականություն հրատարակող մասնաժողով, որի ղեկավարը հաստատվեց Ս տեւի ան 

Շ ահ пи: յան ր։ Ահա այդ մասնաժողովի հայերեն հրապարակած գործերի թվին էր պատկանում 

նաև 1904 թվականին Ժնևում առաջին անգամ հայերեն լեպվուք լույս տեսած Կոմունիստական՛ 

մանիֆեստլւ։ Այդ հրատարակութ,ան հենց աոաջին էջում մենք կարդում ենք հետևյալը. 

а Թ ա г q if ա G շ ի r| 

<r S պագրության տալով <rԿոմունիստական մանիֆեստա-ի հայերեն թարգմանությունը՝ մենք՛ 

պարտք ենք համարում հայտնել հետևյա/ր. 

Այս հրատարակության համար մենք ձեռքի տակ ունեցել ենք երեք տարբեր թարգմանում 

թյուններւ Առաջինր արված Լ գերմաներեն վեցերորդ տպագրությունից, Շտուտգարդ (Գերմա-

նիա), 1894 թ., երկրորդը՝ Գ. Պլհքսս նովի ռուսերեն թարգմանությունից, Կովկաս, 1901 թ., և 

երրորդը Լտաճկահայկական բարբառով)՝ Պ. Լաֆարգի ֆրանսերեն թարգմանությունից у 

Ժընև, հավանորեն 1902 —03 թվականներին։ 

Ներկա հրատարակությունը ներկայացնում Լ գլխավորապես առաջին և երկրորդ թարգ—-

մանությունների միացումր ուղղված և խմբագրված համաձայն վերջին գերմանական Հրատա-

րակության։ 

Ժընև, 25 օգոստոսի, 1904 թ.*։ 

Այսպիսով, թարգմանիչը հայտնում է, որ 1904 թ. Կոմունիստական մանիֆեստի հրատա-

րակությունը ներկայացնում է գլխավորապես 1894 թ. Շտոլտգարդի և 1901 թ. Կովկա-ifi 

թարգմանությունների միաց£քմր՝ ո ուղղված և խմբագրված Համւեձայն վերջին գերմանական 

հրատարակության))։ 

Չնայած Ստեփան Շ ահում յանի այս բացորոշ հայտարարության, ըստ որի 1904 թ. հրա —-

տարակոլթյան համար օգտագործվել է նաև 1894 թ. Շտուտգարդի հայերեն թարգմ անութ յունր, 

մեր գրականության մեջ շատերի կողմից բոլորովին անտեսվել է այս փաստը, իսկ ոմանց Կ"ղ-

ւքից Էլ անտեսվել Է 1904 թ. Կոմունիստական մանիֆեստի ժնևի հայերեն հրատարակությունը 

և Մանիֆեստի առաջին հայերեն հրատարակութ յունր անհիմն կերպով վերագրվել Է Ր արվի 

Սոոիս՚լ֊դեմոկրատական բանվորական Հայ կազմակերպությանը (Հայ «սպեցիֆիկներին 0, 

1906 թ. հրատարակությունJ։ 

Անհեթեթություն կլիներ, հակառակ պատմական ակնհայտ փաստի, Մանիֆեստի հայերեն 

հրատարակության սկզբնավորությրւ նը վերագրել 1906 թէ. Բաքվի, և ոչ թե 1904 թ. ժնևի֊ 

հրատարակությանը։ Հարցի այս կողմը ինքնին պարզ ու անվիճելի պատմական ճշմարտություն 

Է և հիմնավորման կամ պարզաբանման կարիք չունի։ 

Մինչդեռ Ստեփան Շ ահում յանի հայտարարությունը 1894 թ. Շտուտգարդի հայերեն թարգ-

մանության վարիանտի մասին արմանի Է խոր ուսումնասիրության, ոչ միայն նրա համար, որ 

հոսքը վերաբերում Է մարքսիստական դրականության «Երգ երգոցին», այլև այն պատճառով, 

որ մեր գրականության մեջ դժբախտաբար դեռ միչև այսօր Էլ շրջանառության մեջ են սխալ 

բնորոշումներ ու գնահատականներ, թե՛ Շտուտգարդի, թարգմանչի և թե՛ նրա ոլ Ֆ. Էնգելսխ 

միջև տեղի ունեցած նամակագրության մասին։ 



Լավագույն դեպքում ասվում է, որ 1894 թ. Շտոլտգարդում ոմն Հովս եփ Աթաբեկ յան՝ 

ձեռնարկելով Կոմունիստական մանիֆեստի թարգմանուէյանր, նամակով խնդրում է Ֆ. էնդելսին 

գրել Առածաբան հայերեն թարգմանության համար, իսկ Ֆ. էնգելսը մերժում է Հ. Աթաբեկ յան ի 

իւնդիրր։ Այսպիսով, Հովս եվ։ Աթարեկյանր մի կողմից ներկայանում է մեզ որպես սոսկ թարգ-

մանիչ և մյուս կողմից էյ այս թարգմանչի և Ֆ. էն դե լսի միջև տեղի ունեցած նամակագրության 

փաստի մեք շեշտը գրվում է միայն Ֆ. էն գելս ի մերժումի վրա։ 

pա1Տ рь Ւ ՚ ^ ՚ ւ t գրել Հովս եփ Աթարեկյանր Ֆ. էնդելսին և ի՛նչ է պատասխանել Ֆ. էնդելսր 

V. թաբեկ յանին ոչ միայն Կոմունիստական մանիֆեստի հայերեն թարգմանության, այլև հայ 

ժողովրդի սոցիալական, աղգային-աղատագրական պայքարի ու նրա պատմական հեռանկարնե-

րի մասինայս կարևոր հանգամանքները մեր շատ տեսաբանների բազմակողմանի քննությանն 

ու լուսաբանությանը չեն ենթարկվել։ 

Նախ ո՛վ էր Հովսեփ Աթարեկյանր. արդյոք նա լոկ թարգմանիչ Հր, թե' իննսունական թվա֊ 

կանների հայ մարքսիստներից մեկը։ 

Հովսեփ Աթարեկյանր ծնվել է 1870 թ. հոկտեմբերի 20-ին նախկին Ղազախի գավառի 

Դաղքիսաման գյուղումւ Նրա հայրը՝ Ներսես Աս/անի Աթարեկյանր, այգ ժամանակ հաշտա-

րար դատավոր էր Ղազ"'!""1'!'1 Թ՚ւ՚՚ֆԺ"Ի աոաջին արական գիմնազիան ավարտելուց և երկու 

տարի Պետերրուրգի համալսարանում ուսանելուց հետո Հովսեփ Աթարեկյանր մեկնում է Գեր-

մանիա, սովորում Հոհենհայմի գյուղատնտեսական ակադեմիայում, որն ավարտելուց հետո 

•անցնում է Վյուրտենրերգի մայրաքաղաք՝ Օա ուտգաըդը։ 90-ական թվականներին Շ տուտդ ար-

դր Գերմանիայի մարքսիստական գաղափարախոսության կենտրոնն էր. այդտեղ էր լույս տես-

նում գերմանական սոցիալ-դեմոկրատիայի տեսական օրգան B N C U 6 Z e i t ' ՝ - / » , այդտեղ էրՆ 

•ապրում Կարլ Կաուցկին, Կլարա Ցետկինր՝ ամենահայտնի կին հռետորը Գերմանիայում, Պար-

վուսը. հաճախ այդ քաղաքը այցի էին գալիս սոցիալ-դեմոկրատական շարժման ականավոր գոր-

ծիչներն ու ղեկավարների Ավգուստ Բերելը, Վիլհելմ Լիբկնեխտը, Վիկտոր Ագլերր և ուրիշներ։ 

Ահա թե ինչ է գրում Հովսեփ Աթաբեկ յանի մասին մարքսիզմի հակառակորդ ժամանակա-

կիցներից մեկը. *Նա ապրում էր Պարվուսի հետ և մտերիմ հաճախորդն էր Կաուցկոլ և Ցետ-

կինի։ Նա չէր կարդում, այլ պարզապես կլանում էր մարքսիստական գրականությունը։ աԿա-

պիտալ»-ր նրա աչքում ավետարանների ավետարանն էր, բոլոր իմաստությունների և գիտական 

ճշմարտությունների ամփոփումը։ Մարքսը և էնդելսր՝ մի տեսակ կիսաաստվածներ»։ 

в Նա տրվել էր նոր ուսմունքին իր ամբողջ էությամբ և հայի, արևելցու կրակոտ խառնված-

քովէ Շտուտգարդի մարքսիստների սիրելին էր նա. երկար ժամանակ չէին մոռանում այնտեղ 

.den feu rig-en armenischen genossen* (վաով ՈՈւ.ն Հայ ընկերոջը*)1 ։ 
1894 թվականին Հովսեփ Աթաբեկյանն ուղևորություն է կատարում Իտալիա, լինում է Տու-

րին, Միլան, Նեապոլ, Կալաբրիա քաղաքներում, այնուհետև Սիցիլիայում և այլ վայրերում։ 

Նա ոտքով անցնում է ահագին տարածություններ, աշխատում Պո գետահովտի բամբակի և 

բրնձի պլանտացիաներում որպես սևագործ բանվոր, խորացնում իր գիտելիքներր հարավի դաշ-

տային կուլտուրաների ագրոտեխնիկայի ուսումնասիրման ասպարեզում, հետագայում դրանք 

հայրենիքում կենսագործելու և գյուղացիության դրությունը բարելավելու համար, այգ միտքը, 

ինչպես հաղորդում է Հովսեփ Աթաբեկյանի Շ տուտգարդի շրջանի ընկեր Գևորգ Մելիք-Կարա-

կ ո զովը, *տառացիորեն նրան (Հովսեփ Աթաբեկյանին) ալեկոծում, հուզում էր»%։ 

Քացի այգ, նա ուսումնասիրում է Իտալիայի քաղաքային և գյուղական պրոլետարիատի 

վիճակը և վերադառնալով Շ տուտդ արդ՝ մի շարք հոդվածներ է հրապարակում գերմանական 

սոցիալ-դեմոկրատիայի տեսական Հանդես „ N С11 e Z f i i f ' W L ^ ' Իտալիա յում նա անձ ամ ր 

•ծանոթանում է Տոլրատիի, Գիֆելիչիի, Րարբատոյի և այլ հեղափոխական գործիչների հետ։ 

Հովսեփ Աթաբեկյանի գլխավորությամբ աոաջին անգամ հայերեն է թարգմանվում Ֆ. էնգել-

սի 9Սոցիալիզմի զարգացումը ուտոպիայից դեպի գիտություն»։ 

1894— 1896 թվականներին Հովսեփ Աթաբեկյանի նախաձեռնությամբ և անմիջական մաս-

նակցությամբ գերմաներեն բնագրից հայերեն է թարգմանվում Մարքսի և էնգելսի «Կոմունիս-

տական մ ան իֆե и տ»-ը։ Ցանկանալով էնգելսից «Կոմունիստական մանիֆեստ ճ-ի հայերեն թարգ-

մանության համար առաջաբան ստանալ, Հովսեփ Աթաբեկյանն այդ մասին մի ծավալուն նամա-

՛կով 1894 թ. նոյեմբերի 1-ին դիմում է էնդելսին։ Այդ նամակում Հ. Աթաբեկ յան ը տալիս է Հա֊ 

1 t Հորիւ/ոն », 1916, № 14, էՀովսեփ Աթաբեկյան», 
2 .Тифлисский листок", 1916, № 16. 
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յաստանի պատմութեան ուրվադիծր և ա զգա յին-աղատ ա գրական շարժման բնութագիրն ու ըն՛-

թացքը 1; 

Որրան մեզ հայտնի կ, առաջին անգամ մեր գրականության մեջ րնկեր Աշոտ Հովհաննիս՛-

յանն կ իր ((Ֆ. էնգելսր և հայկական հարցը» աշիւատության մեջ շարադրել ոլ վերլուծության 

ենթարկել Աթաբեկյանի կողմից էն գե լսին ուղղված այղ նամակի բովանդակությունը։ Բերենք-

այգ նամակից մի քանի ուշագրավ տեղեր. 

Ի տարբերություն 90-ական թվականների հայ ազգաքնսւկան գաղափարախոսների ու հրա՛ 

պա ր ա կա իւ ո սն ե րի, Հ, Աթաբեկյանը նշում Լ հայ կապիտալիստների հա րս տահա րիչ գերն ոլ գոր~ 

ծ ունեությունր Թուրքիա յում, կապիտալիստների, որոնք Հ. Աթաբեկյանի արտահայտությամբ 

((ավազակաբարո քուրդ ցեղերի և թուրք փաշաների հետ մեկտեղ թալանում ե կեղեքում են 

գյուղական բնակչությունը»։ 

Ին չումն կ տեսնում Հ , Աթաբեկյանը կովկասահայերի անելիքը. ((Նրանց (կովկասահայերի — 

Ա. Ե.յ պատմությունը, ինչպես նաև նրանց հեղափոխական շարժումը, — գրում կ Հ. Աթաբեկ՛ 

յանը,— զ ո ւ գ ը ն թ ա ց է Ռ ո ւ ս ա ս տ ա ն ի պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն : Կոիւ | մ ի ա հ ե ծ ա ն ո ւ թ յ ա ն դ ե մ — ա հ ա այ՛ս ան-

կյունաքարը, որին դեմ են առնում Ռուսաստանի կայսրութեան — ե վրո սլական ռեակցիայի հսկա-

յակ ան պահես տա գնդի բոլոր ժողովուրդ ներր» г 

Ինչպես նշեցինք, Հ. Աթաբեկյանի այս նամակը գրված Լ Ֆ. էնգելսին 1894 թ- նոյեմբերի 

1-ին։ Այստեղ պարզորոշ գրված կ կովկասահայերի անելիքը՝ անմիջականորեն ներգրավվել 

համա ռուսական հեղափոխական շարժման մեջ և տապալել ցարիզմ ր։ Սա մի գրույթ էր, որ 

դրանից տասը տարի առաջ անտեսվում Լր անգամ հայ ն ա րո դնիկակտն ֊Հա յրեն ա սի րական խմբակ֊ 

ների կողմից, մի դրույթ, որի դեմ այդ թվականներին կա տաղի պայ րար Լին մղում բուրժուա-

կան h մանրբուրժուական նացիոնալիստական պարտիաները՝ դաշնակցությունն ոլ հնչակյան 

կուսակցությունը, ըստ որում այդ դրույթի կողմնակիցներս ու պաշտպանողները որակվում էին 

^Ր21ա1 ազգայնական պարտիաների կողմից որպես ((ազգի ո ւժ ր ջլատողներ», d ազգային դատի 

դ ավաճանն ե ր»։ 

Ութ տարի հետ, 1902 թ., այս ղ ր ո ՚ յ թ ը իր զարգացումը գտավ Ստ. Շ ահում յանի, Բ. Կնո լ՛, 

ն յանցի, Արշ- Զուրաբյւսնի, Ա. Խանս յանի, Ա, Ե րղնկյան ի և այլոց կողմից գլխավորած «Հայ սո-

ցիալ-դեմոկրատների մ իության» մանիֆեստում։ 

Ի՞նչ պատասխանեց Ֆ, էնգելսր Հովսեփ Աթաբեկյանի 1894 թ. նոյեմբերի 1 ֊ ի թվակիր՛ 

նամակին: 1/տորե մենը •բերում ենք էնգելսի պատասխան նամակը ամբողջովին։ 

Լոնդոն, 1894 թ. նոյեմբերի 25-ին։ 

ձ ա րքյելի կ ո ւ ս ա կ ի ց . 

Շատ շնորհակալ եմ Զեգնից իմ ((Գիտական սոցիալիզմի զարգացման» և նորերս «Կոմու-

նիստական մանիֆեստ))՚ր թարգմանելու համար։ Ցավում եմ, որ չեմ կարող բավականությունն 

տալ Զեր ցանկությանը, մի քանի տող գրել Ձեր այդ նոր թարգմանության Ա ռաջա բան ի ւհ ամ ա ր։ 

Ես չԼի ուզենա գրել մի բան, որը պետք է հրատարակվի օտար, ինձ համար անհասկանալի 

լեզվով։ Եթե ես այդ անեմ հատկապես Զեր իւաթրու համար, այլևս ոչ ոքի չեմ կարողանա 

ւէերժել նույնանմ՛ան դեպքերումյ Եվ դրա հետևանքր կարող Լ լինել, որ մի գեզեցիկ օր իմ խոս-

քերը անգիտակցաբար կամ նույնիսկ գիտակցաբար խեղաթյուրված լույս կտեսնեն, և ես այղ 

կամ բոլորովին չեմ իմանա և կամ կիմանամ միայն տարիներ հետո։ 

Բազի այդ,— որքան էլ ր ես շնորհապարտ լինեմ Զեզ, հայկական իրականության Զեր 

հետաքրքիր նկարագրության համար, — այնուամենայնիվ ես չեմ կարող կարծիք հայտնել այղ֊ 

պիսի մի խնդրի մասին, որբ ես անձամբ չեմ ուսումնասիրեի մանավանդ ներկա դեպ բում, 

երբ այդ վերաբերում Լ մի ճնշված ժողովրդի, որբ դժբախտություն ունի ստիպված ապրելու 

տաճկական բռնակալության Սցիլայի ե ռուսական բռնակալության Խարիբդայի արանքում, մի 

ժողովրդի, որի վերաբերմամբ ռուսաց ցարիզմը ազատագրողի դեր Լ ուզում կատարել և որի 

1 Այդ Նամակի բնագիրը, ինչպես Հայտնում է Հովսեւի Աթաբեկյանի դուստր, 

դո կա ո ր- սլր ո ֆե и ո ր ԱնաՀիտ Աթաբհկյանր Մ ոսկվայից, գտնվում է Ամ и տ եր դա մ ո ւմ, 

Ֆ» էնգելսի արխիվում, որը գերմանական սոցիալ-դեմոկրատական պարտիայի կենտրո-

նական վարչության իրավասության տակ է: 

Այս նամակի պատճենը 4 ր ա սլա ր ա կվ ում կ Պ Ա՛տ մա ֊ ը անա ո իր ական Հանդեսի սույն՛ 

Հ ա մա ր ու մ՛ 
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ազատագրության համար ասված ամեն մի Համակրական խոսք ռուսաց ստրկական մամուլը՛ 

աշխատում կ շւսհադո րծե լ հօգուտ նվաճողական ցարիզմի։ 

Սակայն իմ անհատական անկեղծ կարծիքը այն կ, որ Հայաստանի ազատագրությունը -

տաճիկների ե ռուսների ձեռքից կարող կ տեղի ունենալ միմիայն ռուսական ցարիզմի տապալ֊ 

ման օրը։ 

Ամենալավ ցանկություններով Զեր ժողովրդի համար՝ Զեր խոնարհ Ֆ. Էնգելս։ 

Ոչ ոք մեր ժողովրդի ապրած պատմական իրադրությունը այնպես խորը, այնպես հակիրճ 

ու ճշմարտացիորեն չի բնորոշել դրականության մեջ, ինչպես Ֆ. էնգելսր իր խորիմաստ նշու-

մով, 

Ոչ ոք դեռևս այնպես մարգարեաբար չի կանխատեսել մեր ժողովրդի ազգային ու սոցիա-

լական ազատագրության նախադրյալը, ինչպես այղ արել կ Ֆ. էնգելսր։ 

Հայ մարքսիստ֊լենինյանների ավագս։ գույն սերունդը՝ Ստեփան Շ ահում յանի գլխավորու-

թյամբ, հետևողական ո բե՛հ հավատարիմ մնաց այս դրույթներից բխող ստրատեգիական և տակ-

տիկական սկզբունքներին, էրոնք իրականացան Մեծ Հոկտեմբերի հաղթանակով ե դրան՜ւվ 

ապահովվեց հայ ժողովրդի սոցիալիստական վերածնունդը։ 

Դառնանք Հովսեփ Աթաբեկյանին։ 

Հ. Աթ ա բեկ յան ի հիշյալ հ ո գվա ծ ա շ ա ր ր լույս տեսավ գերմանական սոցիալ-դեմոկրատիայի 

Օրդան „ N e u e Z e i t " Հանդեսում, 1895 /՛/. №№ 27, 28, 32 և 33 A 11) и т որ ա դր ո ւ թյա մ ր1 
Հ. Աթաբեկյանը մասնակցել կ Կաուցկու և Պ արվուսի կողմից գրված մի կոչին, որբ հրա-

տարակվել կ գերմանական և ավստրիական սո ցի ա լ ֊ ռեմ ոկր ա տ ական մամուլում ե վերաբերել կ 

Տ աճկա ստանում տեղի ո ւնե ցող հայկական ջարդերին։ 

Առայժմ սրանք են Հ. Աթաբեկյանի՝ իննսունական թվ ականների հայ մարքսիստներից մեկի 

գործունեությունն ու վաստակր բնութագրող փաստերր։ 

Մենք շեշտում ենք «առայժմ», որովհետև գտնում ենք, որ դեռևս առաջին քայլերն են ար-

վել Հ. Աթաբեկյանի գրական արտադրանքի ուսումնասիրման գործում։ Պետք կ լրջորկն ուսում-

նասիրվի նրա Հոդ վածաշարըլ „ N С Ա С Z ( ? i t " ֊ումէ Պետք կ Հեաաղոտվի նրա արխիվչւ, մաս-

նավորապես նրա դե րմանե բեն գրած տետրակները, որոնք 1932 թ. ապրիլին Հովսեփ Ա թաբեկ յան ի՝ 

ընտանիքը տրամադրում կ րնկեր Սաբզիս Կա и յանին, համաձայն վերջինիս խնդրանքի։ 

Ընկ. Ս. Կասյանը ծրագրում կր, ինչպես ինքն կ գրում 1932 թ, ապրիլի 7 ֊ ի ն Հ, Ա թ ՚ ս ֊ 

բեկայնի որդուն հասցեագրած նամակում, որոշ լրացումներ անել ու վերացնել անճշտություննե-

րը «Կոմունիստական մանիֆե սա» ֊ ի հայերեն երկրորդ հրատարակության իր առաջաբանում, 

նաև հանգամանորեն կանգ առնել 1894 թ• թարգմանության և թարգմանչի վրա։ Դժբախտա-

բար րնկեր Ս, Կ и։ и յանին չհաջողվեց այդ ծրագիրր իրականացնել, թեև նա մի բայ/ առաջ գնաց, 

դուրս ձգելով 1927 թ. հայերեն հրատարակության առաջա բան ից 1894 թ. Շ տուտդ արդի թարգ-

մանչի վերաբերյալ չհիմնավորած ենթադրությունը։ 

Համառոտակի նշենք, թե ինչ վախճան ունեցավ Հովսե/ի Աթաբեկյանը, երբ նա 1895 թ՛ 

.այրենիք վերադարձավ։ 

Ութսունական թվականների մարքսիստ 9'ևորգ ՛Լա րաջ յանր, Երևանում եդած ժամանակ 

հանդիպում կ ունեցել Հովսեւի Ա՛թաբեկյանի հետ։ Ահա թե ինչ կ հաղորդ ում 7*. Ղարաջյանո 

այդ մասին իր «Անցյալի հիշողություններ»֊ի երկրորդ մասում. «Մի ուրիշ ինտելիգենտի հետ 

ծանոթազա 1895 — 96 թվականներին Երևանում։ Դա գյուղատնտես Հովսեւի Աթաբեկյանն կր՛-

Նա իր մասնագիտությունը ստացել կր Դերմանիւսյում, համոզմունքով սոցիալ-դեմոկրատ կր և 

մարքսիզմի կողմնակից։ Մենք մոտ բարեկամացանք, նույնիսկ չինում Լինք միմյանց մոտ։ Ազ-

նիվ երիտասարդ կր Հովսեփը»1.է 

Սակայն պիտի նշենք, որ մարքսիզմի կո/լմնակից Հովսեւի Աթաբեկյանի հետագա գործու-

նեություն ր չընթացավ քաղաքական պայքարի հունով։ 

Հովսեփ Աթաբեկյանը աշխատում կր որպես գյուղատնտես։ Նրա հայրը՝ հ աշտ ա ր ա ր դա-

տավոր Ներսես Ասլանի Աթաբեկյանը, ցարական իշխանության հետ երկար ժամանակ դատ վա-

րելուց հետո, որպես հատուցում ցարական կառավարության կողմից Ղաբաբաղում բռնագրաված 

իր հողամասի, ստանում կ Փարաքարի և. Վարմազյարի (այժմ Արևաշատ) մեջ ընկած անջրդի և-

անմդակ քարքարոտ «ղռեր» կոչված պետական հողամասը 

1 էԲանվորի ձայ-Ы, Թիֆլիս, 1020, № 8։ 



Ահ ա այդ ((ղռեր» հողամասի մշակման վրա է ծախսում Գերմանիայում գյուղատնտեսական 

jtա րձրագույն կրթություն ստացած Հովսեփ Աթաբեկյանը իր խոր գիտական պատրաստությունն 

ու եռանդը։ г անկային վարկի միջոցով ձեռնարկվում է ջրանցքի կառուցումը՝ Զանգու գետից։ 

Կիրառելով ցանքաշրջանառության համապատասխան և ագրոտեխնիկայի նորագույն մե-

_[Ժոզ.ը, գիտնական-գյուղատնտես Հովսեփ Աթաբեկյանը անապատից քւս J լ առ քայլ նոր մշակելի 

Հողեր էր նվաճում և ծածկում դրանք հարուստ բուսականությամբ։ 

Գբան զուգընթաց Հովսեփ Աթաբեկյանը հարևան Վարմս/զյար գյուղի բնակիչներից կազ-

մակերպում է դասընթացներ, որտեղ բացի գրագիտությունից, գյուղացիք ծանոթանում են գյու-

ղատնտեսական նորագույն գիտե/իրներին, տիրապետում Հովսեփ Աթաբեկյանի կիրառած 

ցանքաշրջանառության նոր սիստեմին, ինչպես նաև խաղողի մշակման նոր ձևերինг 

Հովսեփ Աթաբեկյանը դպրոց է բաց անում նաև հարևան Փարաքար գյուղում և իր գյուղա-

տնտեսական գիտելիքներն ու առաջավոր վարձը տարածում նաև Փարաքարի գյուղացիու-

թյան մեջ 

Ւե' ջրանըք անցկացնելը, և թև' մյուս ագրոտեխնիկական ձեռնարկումները պահանջում 

էին խոշոր դրամական միջոցներ։ Հովսեփ Աթաբեկյանի հայրը թաղվում է պարտքերի մեջ, 

և հազիվ ի վիճակի է լինում ապահովել իր գիտնական-գյուղատնտես որդուն միայն 50 ռուբլի 

ամ и ակ անով։ 

1896 թ. Հովսեփ Աթաբեկյանը ամուսնանում է իր ուսանողական շրջանի րնկերուհի և Գեր-

ման իա յո ւմ երաժշտական կրթություն ստացած ու կատարելագործված Հեղինե Հովսեփի Ավա-

կիմյանի հետ։ 

1900 թ. Հովսեփ Աթարեկյանր, միջոցների սղության պատճառով, թողնում է հոր՝ պարտ-

քերով ծանրաբեռնված կալվածքր և րնտանիքով փոխադրվում՝ Բա քու-Բա լա խան ի և ծառայու-

թյան մտնում նավթարդյունաբերող Միրզոևների գործարանում՝ ինժեներա-տեխնիկական 

զ ծով։ 

համապատասխան սանիտարական պայմանների բացակայության հետևանքով այդ 

տարիներին Բաքվի նավթահանքերում մոլեգնում էին համաճարակային հիվանդությունները, 

I;րանցից շի խուսափում նաև Հովսեփ Աթարեկյանր, որր երկարատև ու ծանր հիվանդանում էւ 

Ապաքինվելուց հետո նա նորից շարունակում է իր ծառայությունը, ազատ ժամանակ զբաղ-

ւլում է թարգմանությամբ և ուսումնասիրություններով։ 

1903 թ. վերջր, արդեն բազմամարդ ընտանիքի տեր Հովսեփ Աթաբեկյանը թողնում է Բա-

քուն և վերադառնում հոր մոտ, որր ծանր մենակություն էր ապրում և որի հետ քերմ սիրով 

կապված էին թե որդին, և թե հարսը՛։ 

Որդու վերադառնալուց մի քանի ամիս անց, չդիմանալով պարտքերի ճնշմանր, 1904 թ. 

մայիսին Ներսես Աթարեկյանր, որր բազմաթիվ վկայությունների համաձայն մեծ հեղինակու-

թյուն էր վայելում շրջակա գյուղացիության մեջ և արժանացել էր նրանց համակրանքին, ինք-

i ասպանությամբ վերջ է տալիս իր կյանքին, թողնելով իր մահից հետո 40 հազար ռուբյի 

պարտք։ 

Վրա է հասնում ռուս-ճապոնական պատերազմր և Հովսեվ։ Աթարեկյանր, զորահավաքի են-

թարկվելով^ զինվորական ծառայության է կանչվում որպես պահեստի սպա։ Նա ընտանիքով փո-

խադրվում է Ղարո, ուր ապրում է մի քանի տարի։ 

Հովսեփ Աթաբեկյանի կենսագիրներից մեկը՝ Ա. 0 լթեցյան ր\, հայտնում է, որ Հ, Աթարեկ-

յանր <rսիրվում է ժողովրդից», ընտրվում դպրոցի հոգաբարձու, ապա 1907 թ. Ղարսի զինվո-

րական շրջանի կողմից րնտրվում է երկրորդ Պետական դումայի անգամ։ Նա մեծ ճիգ ու ջանք 

է թափում ՛Հարսին քաղաքային ինքնավարություն տալու խնդիրը Պետական դումայում օրենս-

դրական կարգով անցկացնելու համար, այդ նպատակով կապվում է մինչև իսկ Դումայի կա-

դետական ֆրակցիայի հետ։ 

1907 թ. հունիսին, երկրորդ Պետական դումայի ցրվելուց հետո, Հովսեփ Աթաբեկյանը վե-

րադառնում է Երևան՝ հոր կալվածքը։ Նոր վարկերի միջոցով Հ. Աթաբեկյանը անձամբ նախա-

գծում է և իրականացնում մի շարք հիդրո-տեխնիկական կառուցումներ, խաղողի նոր տեսակ-

ներ է մշակում ու զարգացնում, գրում է մի շարք գյուղատնտեսական աշխատություններ, որոն-

ցից մեկըճ (.(.ճիշտ ցանքաշրջանաոոլթյան նշանակությունը Անդրկովկասի բամբակագործության 

զարգացման համար в, 1912 թ. կարդացվում է Թիֆլիսում գումարված բամբակագործների հա -

մ ագ ում արում և տպագրվում նրա հրատարակություններում։ 

Արտ. Աղի աղար յան 



Հովսեփ Աթաբեկյան 

Այդ թվականներին Հովսեփ Աթաբեկյանին զբաղեցնում են նաև մեր երկրռւմ անասնաբու-

ժության զարգացման, անասունների Լ թռչունների ք՚ծղերի ազնվացման խնդիրները և այգ ուղ-

ղաթ յամբ նա գրում է մի շարք ուսումնասիրություններ։ 

Նշանակալից է նաև գիտնական ֊գյուղատնտես Հովսեփ Աթաբ եկյանի մզած պայքարը 

Աևանի ջրերի գիշատիչ օգտագործման նախագծի դեմ, նախագիծ, որբ այգ տարիներին առա-

ջադրել էր անգլիական «ՍտյուարտՀ ընկերությունը։ 

Չկարողանալով Հատուցել տարեցտարի աճող պարտքերը, որոնք արվում էին տնտեսու-

թյան մեջ նորանոր ձեռնարկումների Համար, Հովսեփ Աթաբեկյանր որոշում է նորից ընտանի-

քով փոխագրվել Բաքու, իր կրտսեր ինմեներ եղբոր՝ Ասլան Աթաբեկ յանի մոտ և հաստատվել 

այնտեղ՛. 0յղ որոշումը նա իրականացնում է 1913 թ. ղեկտեմբերին։ 

Սակայն վրա է հասնում առաջին իմպերիալիստական պատերազմը և 1914 թ. աշնանը 

Հովսեփ Աթաբեկյանր նորից կանչվում է զինվորական ծառայության, դարձյալ Ղարսում։ 

1916 թ. հունվարի 15-ին Ղարսում Հովսեփ Աթաբեկյանր ինքնասպանություն է գործում։ 

•Քսանական թվականներին ընկեր Աշոտ Հովհաննիսյանը եղել է նրա նախկին կալվածքում և 

հետևյալն է գրում Հ. Աթաբեկ յան ի մասին. вՄինչև վերքին տարիները պահվում էր նրա բա-

վականաչափ հարուստ մարքսիստական գրադարանը։ Այստեղ առիթ ենք ունեցել տես-

նելու Հեգելի, Ֆոյե բրախի և գիտական սոցիալիզմի կլասիկների մի շարք հին հրատարակու-

թյունները, այլև մարքսիստական բազմաթիվ finr q r f b r , գերմանական սոցիալ-դեմոկրատական 
պարագլուխների, Ա թաբեկ յանի հին բարեկամների, ավտոգրա ֆներով»\։ 

Հովսեփ Աթաբեկ յանի բոլոր կենսագիրներն անխտիր բնութագրում են նրան, որպես մա-

քուր. «նուրբ բարոյական ըմբռնման ;սեր անձ», «անբիծ Հոգի», «շիտակ ու պարկեշտ մարդ», 

«հազվագյուտ եռանդի տեր մարգսг 

1957 թ, Հովսեփ Աթարեկյանի աճյունը այժմյան երրորդ սովխոզից փոխադրվում է էշմիած-

նի Գա յան ե վանքի բակը և թաղվում հոր գերեզմանին կից։ 

Ահա այսպիսի վախճան ունեցավ իննսունական թվականների մարքսիստ Հովսեփ Աթա-

բեկյանր, գերմանական սոցիալ-դեմոկրատների բնութագրմամբ՝ այգ «վառվռուն հայ րնկերը»։ 

ИОСИФ АТАБЕКЯНЦ 

А. М. ЕГИАЗАРЯН 

( Р е з ю м е ) 

В предисловии к первому армянскому изданию Коммунистического Манифеста 
(Женева, I904 г.) Степан Шаумян сообщает, что данный перевод Манифеста представ-

ляет собою соединение преимущественно двух армянских переводов, исправленное и 
отредактированное в соответствии с последним немецким изданием. Этими двумя ар-
мянскими переводами являлись: 

Штутгартский перевод 1894 г. и кавказский перевод 1901 г. 
В нашей литературе, за редким исключением, во-первых—игнорируется указанное 

выше сообщение Степана Шаумяна, во-вторых—дается неправильная оценка перевод-
чику Штутгартского армянского перевода «Манифеста» — Иосифу Атабекянцу и, в 
третьих—однобоко трактуется содержание переписки между Ф. Энгельсом и Иосифом 
Атабекянцом. 

Изучение печатных и архивных материалов, а также воспоминания современников 
проливают новый свет как на личность Иосифа Атабекянца, так и на содержание пе-
реписки между ним и Ф. Энгельсом. 

1 Я f՚ Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն , կնդելսր և Հայկական Հարցը, էք 75 (րնգպծուՏե 
իսե Է—Ա. ի.)։ 
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Быводы следующие: 
а) Иосиф Атабекяиц был не простым лишь переводчиком произведений К.Маркса 

и Ф. Энгельса, а последователем их учения. 
б) Письмо Иосифа Атабекянца от 1. XI. 1894 г., адресованное Ф. Энгельсу, содер-

жит ряд положений, оценок и задач как кавказских, так и турецких армян, с новых 
позиций обосновывающих эти положения, в отличие от позиций, защищаемых тогда 
армянскими буржуазными и мелкобуржуазными националистическими партиями. 

в) Письмо ՝Ф. Энгельса от 24. XI. 1894 г. Иосифу Атабекянцу с исключительной 
глубиной характеризует обстановку жизни и развития армянского народа и проро-
чески предвосхищает исторические условия его социального и национального освобож-
дения. 




